Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament
The Preaching of Yukhanan

t ERUICE ) ) SIS
Chapter: 1 b,
MItha and t hat the MItha 1 in the Beginning
S\ aca

Wln a ..mn&m( L

1
&\n am aa .m:m\m( 2;36:% ‘(mlv( Z!Mntth sae .mn&m(

with in the Begi nning Thi s
L 3 {qﬂ‘( &al hxw Waam .mlclc\-m( Wba .2
one [thing] not even

and without HHm existed through H's hands
haa s Wa? Laadl\sa Ga aurd

life in Hm

whi ch have existed [of] the things
Gaa vﬁlm Qs ax 4 s e
the 1ight
S sEuaan  waa \clcm&m(
there was did overtake it not and the darkness
i Waam .60 0 e’ f fAaxada
this [ man] Yukhanan [whose] nane was from who was sent
a7 aw arex ‘(«A‘( o et
that all the |ight concerni ng

that he mght testify for a wtness cane
slan o s neafaty NG TANE Mg

through his hand might believe

.8 austh i
the |ight

was concerning that he mght bear witness
Waa aaaduy? 9 Gaa A

serifasn
into the world who cone on all

that which shines of truth the Iight for
)l i calal Gamn e ey
and the world

vGa\\a

did receive Hm

Mltha that

exi st ed
and the life

in the darkness Ii ght and t hat

Aacas Qo  aqa

a nan

of nen

shi nes

wciin

rat her the |ight he not

W Gaa vﬁm am &

existed by Hs hand and the world He was

in the world
Wa aut \l\a e &\ .10
and Hs owmm He cane to H's own

did know H m not
oaadlus ¥ alva ¢ ald 11 v X

not

1. “Miltha” has no direct English equivalent. It can mean ‘Word’, ‘Manifestation’, ‘Instance’ or ‘Sub-
stance’, among many other things. In this context, it is best left untranslated
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that the sons authority to them He gave who did receive Hm but t hose

W sdylax (gl am amalaon on QA 12

t hose in Hs nane who have believed t hose they mi ght be of God
el 13 amxs qumamn \.A.nﬁ gams  ealsth
the will by nor of the flesh the wll nor blood by who neither

L TCHE IR ST TR AOR \.u v&a ‘ﬁa W alx
flesh and the MItha wer e begotten rat her of a man
B T PRy S DA s
as the glory Hs glory and we saw anong us and dwel t becane
@‘( Wivax  cayax d . \.\.‘ﬁl aa
and truth grace who is full of the Father who is from the Only-Begotten 1

awy, venn Ot N W

he this is and said and cried out concerning him w tnessed Yukhanan
an am ‘unt@ Raoa aaadld nat  daaw 15

because be before ne and yet woul d cone after ne whom | said

Ay e a\ wWama ¢ Lidan Sent
have received all we his fullness and from than me he was earlier
et Jda i abaln e 16 awm am aman
Moshe  through the | aw because grace on account of and grace

vGan ruy vhaman Apm (17 s$aeny, Al Sawya

was t he Messi ah Yeshua through and grace but truth was given
Wam o A oy yHaewya o W amdn?

[of] God the Only-Begotten ever has seen not

Waly wadun .:.u‘( ORI § t(mlt( 18

has declared H m He of Hi s Father in the bosom 2 who is He
Az’ aa  aaaent Gads ocadurh  am

to him sent when of Yukhanan the w tness is and this

abadl acvex na RN abaats oa  Caa .19

1. “Ekhadaya” is a beautiful theological term employed by many Eastern theologians and poets. It literally

means “THE ONE”
2. A wordplay exists between “b’Awba” (in the bosom) and “d’Abuhi” (of His Father).
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are toinquire of him and Levites priests Uishlim from the Yehudeans
o sausalin Wdala das plxia? o Oraou
<that> not and declared did deny and not and he confessed you who
alx ana®@  da yda anasta 20 &t o
therefore again and they asked him the Messi ah am
A vﬁn sah  aaalstka 21 Luxen Ee? vﬁ‘(
no and he said [are] you the Prophet I am not and he said [are] you Eliyah

& ot hy’ W A et &’ d\

that we night give J[are] you and who then to him and they said

A due? aina al aer 22

yoursel f concerning you do say what who sent us to those an answer

et M &y G i (avemn Ld dmdd
nmake straight in the wilderness of the crying the voice | [ani he said

aaxst Wity L ST-E o G ‘e 23

t hose t he prophet Eshaya had said as of the LORD the way
@a 24 Camt itk an? i asie
and they inquired of him were the Pharisees from who were sent and
aaalrta 25 aam A \.1: ademtt n

are not you you you do baptize therefore to him and said
Qht X du? f du wmw daa dn @) ot
and said Yukhanan answered t he Prophet nor El i yah nor the Messiah
fonta @ yds 26 a sa by o
he st ands but anong you with water bapti ze <I> to them
am m@ o \clalu.u sCny tﬁt( AT (1 g \clcﬂl
who after ne he this is hi m you do know not <who you>
b am aa 27 @ (adn? i o (aduth
to | oosen amworthy not that <I> is before ne will cone
‘ﬁ:«fmﬁ‘( wax & G am  ama mlvﬁum vt
occurred i n Bet h- Anya these things of his sandals the straps

ada  yOI\-duas e 28 oaatnn v



Peshitta Aramaic/English Interlinear New Testament

The Preaching of Yukhanan + Ll St ‘ﬁ“’ﬂh
Chapter: 1 b,
Yukhanan was bapti zi ng wher e of the Yordanan at the crossing

SR stam  ondnn YA \.m-'u-ua sy

who was coming  Yeshua Yukhanan saw that followed and on the day

Wt Saxd waa a aden sGala 29

who takes [away] He of God the Lanb behol d and said towards him
doxxy  am Waldth @’ Wa  enta abal
concer ni ng spoke whom | he this is of the world the sins
oadls &un? WGtk am aw@ 30 GElsan aduys

earlier because before ne yet he was a man will come that after me
e Apn o @l Wada ey ¢ Ladax
except hi m I did know not and <I> than ne he [is]
W @\ baa A & Gr@ 31 an am
have cone this because of to Yisrael that he be made known [first]

b’ o Lpm  Lead Ao duix

Yukhanan and bore witness | mght baptize that with water

s et 32 wmaee slm st

a dove i ke Heaven from descending the Spirit <that> | saw and said
<N @‘( G o an el L onta
but H m I know did not and <I>

upon him and it rested

W o\ uaa A tﬂ' Wba 33 oqadls  &uada

whom see that the one to ne said with water to baptize who sent me He

(,.ua st | -cm( am Gny s asicexn N

will baptize he upon him and rest the Spirit descend you
waln ald ol Waomma et sdain S’
that heis and | testified | saw and <I> Hol y with the Spirit
aan dnaey@  dug WGia 34 sGmaonn  vda

Yukhanan were standing anot her and on day of Cod the Son

wwa  Waa  w@E du? sGhala 35 btk @

wal king while at Yeshua and he stared his disciples of and two

@m A JSaxa ‘wa 36 aaaunlh W ia
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hi s disciples bot h of and heard of Cod the Lanb behold and he said
sacunll (amih amxa 37 alth aon? W@ ot
Yeshua and turned Yeshua after and they went he spoke when

Aax afldnt@ 38 damn atde (adl adp@ en? e

do want what to them and he said after him who were conming those and saw

et ln (gl et e ol (an? Gaa

he said you are 1 wher e our Master to him they said you

it 39 du? ha G? k@l it Ladu
he was wher e and saw cane and t hey and you will see cone to them
Waan ANC apma adn? un (@a  (auba b (aal
tenth the hour about and it was t hat day remained and with him

W Bx ¢ wda duth aam e dam  adala
after and went Yukhanan from who had heard t hem of and one
aihs ayg Qe 1 admxn (@a g oeno w40
of Shi non the brother Andr aus Yeshua

W adan?  aateua?  aa .m:m\m( At

to him and said his brother Shi non first saw this [one]
Al unfa  oaaw? \cls.:n:'l pwal Wa ba 41
and gazed Yeshua to and he brought him the Messiah | have found <hine
wa daxm hadl b 42 uenl Lcussax

will be called you the son of Yonah Shi mon you are and said Yeshua at him

Wbl &’ fdan- g rx abhis’ ‘omta dax

to Galeela to depart Yeshua wanted another and on day Keepa 2
Ml odnl sam oG Gun? sthiada 43 AG
now <he> after ne 3 cone to him and said Pel eepos and found
et am .44 i \*l i\‘ls "l.'r.nﬁl ¢¢lﬁ.m .Aa:tﬁl

of Andraus the city from Beth-Saida 4 from Pel eepos

@atousth mbun o ﬁfu -dus o Wae ..mn&m( wad. .4

Idiomatic expression meaning, ‘Where do you live?’

‘Keepa’ means ‘Rock’ in Aramaic.

Idiomatic expression meaning ‘Come and follow me.’

‘Beth-Saida’ literally means ‘House/Place of fishing’, being situated on the Sea of Galeela.

1.
2.
3.
4.
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he to him and said Nat hani el f ound and Pel eepos and of Shi non

dn al ot Lrdadl wsax? gadulda 45 (admxna
we have found him and the prophets in the |aw Moshe concerning whom wote

ocuiaaxy’  Cuiwa ey vGan aqals  adax

to him said Nasrath of Yosip the son of he is <that> Yeshua
al ‘un? .46 s o Qs W a@m damxn
to be that is good that [anything] is it possible Nasrath from Nathani el
Waon  ~n Fren warn &g o Ldadu
Yeshua and saw [him and you will see cone Pel eepos to him said
Aax  acugsa 47 WHotia & @adlld @\ un?
behold concerning him and said toward him comng while Nat hani el
Wa adadls  anti abad ¢ ona Ldidul

sai d in whom there is no guile Yi srael a son of truly

an? 48 @x &l A Leud G o
Yeshua to him said you do know wher e from Nat hani el to him
Aaxm @l en? .A e A Ay o Lididu o
| saw you you the fig tree were under while Pel eepos called you before

Adugs & vHh ad na @adlld s

the Son are you Rabbi to him and said Nat hani el answer ed
awu aa i oxy @ ‘ot Ledhdun L 49

Yeshua to him said of Yisrael the King vyou are of CGod

Saxn el o 50 L aaln  abue? wmlech
you have believed the fig tree under that | saw you you I told because
et uan b b Rduan o ot s
truly to him he said you will see these things than for even greater
et al et 51 Gak e \:r.l wiate
t he heavens you will see now [on] that from to you truly
yCrax Wl v&am o (aal vﬁt( -l.'m( et

and descending ascending while of CGod and the angels that are opened

&ml phua CLV R N s\t wataas@®na enddn
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of Man the Son
Gt o



